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XXII. —A RECENTLY DISCOVERED FRAGMENT 

OF AN OLD FRENCH MS. OF THE 

FAITS DES ROMAINS. 

Some time since, Mr. Paul Kadin, a student of Eth- 
nology in Oolumbia University, happened upon the dis- 
covery, in a second-hand book store in New York, of an 
early édition of the works of Lucan. On investigation, 
the two stout wooden boards with which the volume was 
bound were found to be lined with two manuseript sheets 
of an admirably written parchment codex (150 x 195 mm.) 
which Mr. Eadin brought to the présent writer for exami- 
nation. It is by Mr. Radin's kindness that opportunity 
has been given to make the. f ollowing communication. 

The two double-column folded sheets in question belong 
— though unfortunately not contiguously — to the same 
signature of an Old Erench ms. dating probably from the 
end of the thirteenth or the beginning of the fourteenth 
century. In addition to other mutilations the bottom of 
both sheets has been irregularly torn off in such a way as 
to remove several lines of fourteen out of the sixteen col- 
umns, the two remaining columns (recto and verso) being 
left almost intact. The legibility of the side of one of the 
sheets that was glued to the wooden binding has been con- 
siderably impaired by its removal from the cover, and this 
portion of the ms. has not been reproduced below. 

A glance at the contents of the fragment was sufficient 
to show that the text was concerned with the life of Julius 
Csesar, and, as a curious and interesting coincidence, it 
was discovered that the description of Oleopatra given in 
the anonymous thirteenth century Faits des Romains, and 
considered of sufficient intereét to be quoted in extenso 
676 
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both by Paul Meyer (Les premières compilations fran- 
çaises d'histoire ancienne, in Bomania, xiv, pp. 1-81; cf. 
pp. 18, 19), and by Parodi (Le storie ai Cesare nella. 
Letteratura italiana dei primi secoli, in Studj di filologia 
romanza, xi, 237 ff.), was also contained in almost com- 
plète form in the Radin fragment. In the articles of the 
two scholars above cited may be found detailed accounts 
of the Faits des Romains. Suffice it to remark hère that 
M. Meyer indicates the présent whereabouts of nearly 
forty mss. of the text, to which list Mr. Radin's modest 
fragment is now entitled to be added. The work was 
printed under the title Lucan, Suétone & Salluste en fran- 
çois, Paris, pour A. Verard, and appeared in two éditions, 
dated, respectively, 1490 and 1500. The former of thèse 
éditions is to be found among the incunabula of Mr. J. 
Pierpont Morgan of ISTew York. Inasmuch as it may be 
of interest to compare the somewhat modernized printed 
version of the portrait of Cleopatra with the ms. version 
published by Paul Meyer and with that of the Eadin frag- 
ment given later (p. 681), I will reproduce hère a portion 
of the text of the printed passage from Mr. Morgan's 
volume (f. xiii xx xii b fin) : 

Elle fut vestue de lin & de pourpre grette a or, et sy 
eut entour ses crins & entour son col bië grant foison des 
plus précieuses pierres que l'en pouoit trouuer en la rouge 
mer & ailleurs. Et si eut a sô col ung fermail dor & de 
James qui toute luy enluminoient la gorge & vnes franges 
larges de fin or auoit enuiron la cheuecaille et les deux 
chiefz luy descëdoiët aual les piez en croix tant et telle- 
ment que son pie deuant en estoit tout enlumine. La 
cainture quelle portoit fut dung cuir dune beste merueil- 
leuse & cruelle laquelle on nomme & appelle len Serpent 
ceste caïture fut luisante & menuement maissee. 
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Without undertaking to make comparisons between the 
versions, it may at least be pointed out that, in the above 
passage, the printer, or the editor, has committed an 
amusing blunder in transf orming the lines : " Li dui chief 
li descendaient aval le piz en croiz, si que son piz devant en 
estoit toz enluminez " into " les deux chief z luy descêdoiët 
aual les piez en croix tant et tellement que son pie deuant 
en estoit tout enlumine." 

In view of the mutilated condition of the text of the 
Radin fragment, it has not been considered feasible to 
number the lines as they are hère printed, the division 
by columns being regarded as sumcient. The abbrevia- 
tions, which are comparatively fréquent in the m s. but do 
not involve difficulties, hâve been resolved for the con- 
venience of the reader. 1 



Les Faits des Romains — Radibt Fbagmeh-t. 

Oolumn 1. 

enlacier li e atrere a sa volunté e a s'amor. Mauffez, ce 
dist Lucans, l'i aporterent, car il n'en vint onques se honte 
non as Romains; car onques la bialté Hélène ne fist tant 
de mal a cax de Troie comme la bialtez de ceste fist de 
mal a cax de Rome, ne mes de ce que Troie en fu abatue 
mes Rome en remest en estant. Les .ij. qui premièrement 
mistrent en un lit César e Oleopatra e puis Antoine qui 
après la rama, furent comencement de la grant destruction 

1 It was the writer'a intention to verify, in this article, the order 
and position of the contenta of the fragment, by compariaon with 
the corresponding passages in the Verard édition owned by Mr. 
Morgan; but in the absence of the latter from New York his library 
is absolutely cloaed, at the time when the article must be sub- 
mitted for publication. 
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as Romains, car ele tint César .ij. anz toz entiers en 
Egipte autresi comme pris, e avoit soi meïmes oblié e 
l'enor de Rome por la luxure de la desloial. Après fu 
Rome en aventure de la bataille qui fu desoz la premon- 
toire de l'Encade, que Oleopatra ne fust dame de lui e de 
tôt le monde; car si eiist ele esté se Antoinnes eiist esté 
vaincu ou Octavien. Bien doit l'en pardoner a Antoine 
ce qu'il fu sospris de s'amor. Quant César, qui tant [avait 
le] cuer dur en ... . [four Unes mutilated or missing.~] 

Column 2. 

comme les mains sanglantes de l'ocision de Tessalle .... 

tendre en non pas de sa famé .... tele 

desloial comme fu Cleopatra. Bien avoit oblié Pompée 
e Julian a cui il fu frères de celé vil leignie, e despendi 
.ij. anz son tens en celé honteuse amor e lassa Juba en 
pais, e le remenant de Tessalle craistre e assaucier en Libe, 
e fist semblant qu'il eiist vaincu plus a oes Cleopatra que 
a son oes; molt l'en blasma Lucans. Cleopatra, qui fu 
escbapee si conme nos avons dit, fist tant qu'ele vint devant 
César e se fia auques en sa biauté; ele fist mate chiere au 
plus qu'ele pot e se démena en la meniere de famé qui 
devoit merci crier e requerre. Ore oiez comment a le 
parla .... César souverains .... [eleven Unes mostly 
obliterated.] 

Column 3. 

que se toi plait ge puis m'anor recovrer par ta main. Il 
m'est avis que soies une clere estoile qui tôt doies ralumer 
e la terre de tôt adrecier. Ge ne quier pas del tôt estre 
dame. Governmenz de feme n'est riens. N'a nule differ- 
ance entre borne e famé. Lis les letres del testament mon 
père. Tu puez veor qu'il lassa sa tere en quemun a moi 
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e a mon frère, e Je sai bien que mes frères m'amast s'il 
fust en sa poesté. Mes il ne fait rien par li, ancois fait 
quan qu'il fait per le consoil Photin, un traïtor. Biaux 
ch'r, ie ne quier rien de ce qui fu mon père, ne d'autre 
chose, se toi ne plait ; une seule chose te requier, que tu 
m'otrois le raigne mon père e en oste les traïtors qui mon 
frère corrumpent; fai que mes frères soit rois, se tu autre 
bien ne me fes, car il n'en a que le non; Photins e 
Achillas en sont signor del tôt. Oste ceste traïson d'Egipte. 
Ha! se tu savoies comme Photin a le cuer plain d'orgoil, 
de ce que Pompée a le chief copé. Certes, autretel feront 
il de toi, si puent ; mes fortune te gart. Oleopatra n'eust 
gaires amoloi .... \_one or two words missing.] 

Column 4. 

res oreilles César, mes sa clere face e sa biauté firent sa 
proece e sa besoigne. César l'esgarda que qu'ele parloit 
a lui, si li entra trop l'amor de lui el cuer, si qu'il en fu 
si corrumpuz qu'il la vossit ja tenir en ses braz. César 
e Tolomé furent el palais, si fu la pais confermee entr'ax 
par les grans dons que Tolomé li dona. Cleopatra refu 
d'autre part qui ot sa mercerie desploie por escommonoier 
César a luxure. Li leus meïsmes estoit covenables a la 
chose, car li palais estoit si biax e si riches que c'ert uns 
granz deliz a veor. Li tref estoient toz coverz de plates 
d'or, li lambruis estoit toz plains d'or e de pierres pre- 
ciouses, li pavemenz ne fu que [ms. lias ne] de marbre 
ne porfire, ne l'en n'i passoit se sor ouiches non e sor 
carcedoines. La torz e li porches estoient tuit covert en- 
sement d'olifanz; les portes assiment estoient de trop 
grant biauté, car li merriens en ert de cèdre e de ciprés. 
Par le paies estoient li lit e le vesselemmente (d'argent) 
d'or e d'argent. Les coches furent covertes de samiz, e 
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de porpres [ms. has pepres] e de draps de soie dont le 
\word missing] estoit trop riche \two Unes missing~\. 
\One or more folios missing.~] 

Column 5. 

de divers habiz, li un viel, li autre juene, li un noir conme 
mor, li autre blanc. Povres garçons i estoient vetuz 
de boqueranz e de chamelot, li riche de porpres e de 
samiz e de diaspes e d'autres drap de soie. La furent 
li escoillié qui n'ont ne barbe ne grenon, e si estoient 
de grant aage. César s'asist sor une coche, Tolomé 
d'une part Cleopatra d'autre. Ele estoit la plus bêle dame 
qu'il covenist a querre. Parmi tôt ce fu ele encore fardée 
por plus décevoir César. La signorie d'Egypte ne li pla- 
soit pas, ainz tendoit encore a estre dame de Eome. Ele 
fu vestue de lim e de porpre gotee a or. Ele ot entor ses 
crins e entor son col grant charge de totes les plus pre- 
ciouses pierres que l'en poet trover en la Eoge Mer ne 
aillors. Ele ot a son col un fermail d'or e de james qui 
tote il enluminoit la gorge e ot unes fre[n]ges de fin or 
en tor la chevecaille de sa porpre. Li dui chief li des- 
cendoient aval le piz en croiz, si que son piz devant en 
estoit toz enluminez. La centure qu'ele portoit fu d'un 
\three Unes mis$ing~\. 

Column 6. 

son dos sor la c(h)oche, car ele ot ostés le [word illegible] 
d'entor son col por mielz mostrer la f aiture de ses espaules 
e de son cors qu'ele ot assez bien molle. Ele fu longue 
e droite, grossate la boche e le menton reont, la color 
fresche e vermoille, mes li farz qu'ele i ot mis enpiroit 
son afaire. La panne del mantel qu'ele ot vestu fu 
d'armine, li tessel d'or fin ou il ot .ij. rubiz selez qui valoi- 
7 
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ent un grant tressor. Tant s'estoit Oleopatra bien parée 
que bel enviai de luxure avoit en le. Quant ele ouvroit 
ne tant ne quant les lèvres, li denz li paroient menu e 
serré plus que uns voires. Bien estoient Cleopatra e 
Tolomé hors del sens qui mostroient si granz richaces a 
lor anemis, qui covoiteus estoient e fesoient toz meschiez 
por avoir. Bien s'en davoient mesler li estrange! En 
ceste meniere enbrasoient Tolomé e Cleopatra lor ostes 
qui aloient le monde conquérant e destruiant. JPavoit 
onques .... Rome [six Unes missing~\. 

Column 7. 

bacins qui toz estoient de cristal. Quant furent assis li 
vin e li pisment furent mis en hanaps de pierres james 
précieuses e li autre veissel ou li piment e li claré furent, 
furent coroné par desus de pierres preciouses e d'espices 
por soé flairier. Il orent divers mes de betes e de volivre 
savages e d'autres ausiment qui furent porchaciees e 
par terre e par mer. Les vins orent il tex conme il onques 
sorent deviser. César ne prisoit rien totes les richaces 
des terres que l'en li savoit deviser ne qu'il avoit conquises 
a la conparoison de ce qu'il trova en Egipte. Lors co- 
menca la terre a covoitier en son cuer e a querre achoison 
cornent il poïst guerroier les Egipciens e trere a soi lor 
grant avoir. Cornent César enqueroit des ancienes choses 
[six Unes missing~\. 

Column 8. 

le comenca a aresoner bêlement e par plaisans paroles, et 
dit, Sire, vostre aage demostre que vos doiez assez savoir 
de sen e de mesure, car bien semble [s] home qui sache 
des secrez as Diex. Or me dites se des vos saut li comen- 
cemenz e la vie des genz de cest païs, e de queles meurs 
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il sunt e de quex costumes, e des Diex avecques me dites 
qui sunt entailliez en ces temples. Feites les nos conoistre 
e nos dites de lor sacrefices. Platons, qui fu granz mestres 
a Ateinnes, vint en ces païs e aprist acunes choses a noz 
ancesseurs; vos m'en poez bien acune chose dire, car vos 
n'eiïstes onques mes oste qui plus digne en fust. La re- 
nommée de mon gendre ne m'a pas seulement ca amené, 
mes la votre. Je ai molt oï parler des astronomiens 
d'Egipte e ge m'en entent d' acunes choses. Endoxes, qui 
fu bons astronomiens, ne porroit rien amender en mon 
calendrier que j'ai fait, ou j'ai trové le jor de bixeste e 
[six Unes missing~\. 

Column 9. 

si se deffendoit a estai si bien que nulz ch'r mielz. Ele 
ot grant pièce geté e navré de cax dehors. Photin, qu'ele 
tant haoit aloiot enhortant ses anemis de bien faire. Cleo- 
patra le choisi de haut par aventure e li lança .i. dart 
trenchant, si la tint el destre flanc de si grant vertu que 
onques hauberz ne li fu garanz qu'ele ne li parcest res a 
res des costes, si que li vermelz sans li taint le hauber e la 
chauce duque a talon. Preterius fu montez sor une tor 
d'une chambre e comenca pierres a giter e a lancier darz. 
Il feri si un Egipcien parmi l'oil qu'i[l] li tresparca duque 
au haterel. Argus, uns autres qui refu d'um de ces de- 
hors, cheï devant César d'une fenestre qu'il deffendoit. 
Quant César le vit mort joste lui tôt armé, il le leva du 
pavement e le lança hors sor celui qui l'avoit féru, par tel 
vertu qu'il le trébucha si soëf a terre que li cos li pacea 
en .ij. motiés. Cil estoit niés Achillas. Quant Achillas 
vit mort son noveul, cuida le senz changier. Lors comenca 
a trere e a lancier. Il ot osté un arc de la main a un 
escuier e lessa [one Une missingj. 
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Golumn 10. 

une fenestre corune ch'r, mes uns autre ch'r se fu mis par 
aventure encontre le cop si conme il entendoit a lancier. 
Cil fu atainz el chief qui n'avoit point de hiame, si que 
li fers qui fu tranchanz li entra dulque el cervel. Il cheï 
es piez Cleopatra. Cil estoit de la table Tolomé. [The 
rest of the column is mutilated hy a rent cutting the Unes 
approximately in half.] 

Golumn 11. 

car n'estoient pas duiz de chastel essoer ne de donjons 
assaillir. Il n'i voient ne mangonel ne perriere, n'autre 
estrament, ainz se conbatoient solement e senz consoil. 
Tuit estoient espars cax ca .xx. ca .xxx. par cbanbres e 
par soliers qui estoient tenanz au donjon [rest of column 
mutilated as above]. 

Column 12. 

sant a trere a lui e a occirre lor signor, mes ne l'afermons 
pas por voir, mes espoir il le feïst se li très grantz besoinz 
i venist. Molt se deffendirent bien e darriere e devant, 
mes quant il virent qu'i[l] ne les poent grever en nule 
meniere, il firent dedenz bones enprises e de brandons e 
de poiz e sor les maz e sor les establisemenz des nef [sic] 
li poiz aviva le feu, si que voilles e maz comancarent a 
ardoir, car li venz fu granz qui comenca durement a 
venter. Li feus qui ne fu pas aparceuz aviva si en 
petit d'eure qu'i[l] comenca trop durement les nef [sic] 
a damagier, si que en poi d'eure furent presque totes 
arses e comencerent a afondre en la mer. De la batelerie 
qui i estoit, qui sot noer e qui pot si en eschapa. Cil qui 
la peusanteur del fer efondra najerent e alarent aval, ne 
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li feus ne li donna pas nuisement as nef [sic~\ solement, 
ainz le porta li venz as mesons qui estoient voisines de la 
rive, si qu'il esprist si durement par la force del vent 
qu'il portoit les tisonz toz ardanz d'une maison en autre 
autresi conme foudre qui seut corre par l'air tant que la 
cité d'Alexandre [a Une and a half missing~\ . 

Column 13. 

Geste chose retrait auques ces de l'essaut qui par devers 
terre estoit. Car li un entendoient a trere lor compaig- 
nons de l'eve, li autre a rescorre le feu. Quant li assauz 
fu remés por entendre au feu, li jors se trest vers le 
vespre. Li Egipcien entendirent au feu despecier. César, 
conme il vit son point, ne fu pas endormiz, car ende- 
mentres qu'il entendoient au feu e la nuiz fu un poi 
oscure, il e li suen e Tolomé, qu'i[l] ne volt pas lassier 
après soi ne Cleopatra, descendirent au palais par une 
volte e par .i. postiz repost, si trovarent ilec les nef [sic] 
apareillies e entrèrent enz, e se nagèrent duque a la tor, 
qui estoit assez près d'ilec, qui Pharus ot non, ou Cleo- 
patra ot esté en prison. Cil qui gardoient la tor ovrirent 
les portes si receurent laenz César e sa gent (e) par le 
comandement le roi, qui estoit avec ax. Li rois fasoit 
semblant d'amor e de loialté as Eomains por la criemme 
de sa teste, car il ot paor que César ne li trenchast s'il 
parceiist nul barat. Quant il furent laienz plus furent 
a seiir que el pa [four Unes missing'] . 

Column 14. 

ceanz de la mer. Ore l'avoit l'en fait un pont qui aloiet 
parmi l'iaue de celé tor dusque as murs d'Alixandre. Li 
ponz estoit larges e forz de carriaz tailliez e bien liez a 
ciment e a pion. Une grant arche i ot ou il ot un pont 
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levez de fust que l'en poet fermer a bones chaenes de fer 
de la tor. Lors quant il fu levez cil de laienz furent trop 
a seiir, car il avoient armes e viandes a grant plenté. La 
force del pont lor aidoit, car il po[oi]ent par terre nuire 
a lor enemis par le pont e par iaue par la navie. Li 
conostable César, qui s'estoient espandu par Egipte por 
pre[n]dre feauté des chestiax e des viles oïrent dire que 
cil d'Alixandre, Photins e Acbillas, avoient assis César, 
si s'asemblerent de totes parz por venir secorre le duc. 
Antoines i vient o tôt .v.c. ch'rs. Photins e Achillaa 
avoient assis la tor par terre e par mer, mes il n'i esploi- 
toient riens. Tote jor doient a César qu'il se rendist, 
mes ne les (d)oït point. Un jor estoient hors issu Photins 
e Achillas e cil d'Alixandre por [four Unes missing]. 
[Columns 15 and 16 in large part illegible.~\ 

H. A. Todd. 



